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Bli synlig i pressen

Redaksjonell omtale oppfattes ofte som mer troverdig 
og interessant for forbrukeren, og er derfor et effektivt 
markedsføringsverktøy i kombinasjon med tradisjonell 
markedsføring. 

Hvorfor pressearbeid?
Hovedmålet med pressearbeidet er å øke kunnskapen om 
Norge og posisjonere landet som et attraktivt reisemål 
som tilbyr spennende opplevelser og aktiviteter i en 
vakker natur. Sammen med reiselivsnæringen skal vi 
skape reiselyst og øke Norges attraktivitet som reisemål.

Dette oppnår vi gjennom et proaktivt PR arbeid i våre 
definerte markeder. De presseansvarlige kjenner de 
lokale medielandskapene godt, og jobber målrettet for å 
skape gode relasjoner til journalister og bloggere, invitere 
til presseturer og drive generelt PR arbeid for å skape en 
økt oppmerksomhet om Norge i utenlandske medier. 

Hva er pressearbeidet verdt?
Det å arrangere og være vertskap for presseturer inne­
bærer en del kostnader for de involverte. Men vi mener at 
redaksjonell omtale, gir en synlighet og oppmerksomhet 
for våre partnere som er verdt investeringen det koster å 
ta imot pressebesøk. 

Vi måler verdien av presseomtale ved å vurdere annonse­
verdien av artikler (dvs. den tilsvarende kostnaden ved 
annonseplass i mediet). Vi måler kun annonseverdien 
der Innovasjon Norge har vært involvert i organiseringen 
av presseturen, eller på annen måte har vært involvert 
i utformingen av artikkelen. Tallene er hovedsakelig et 
resultat av trykket og online presse. TV og radio er også 
viktige kanaler for synlighet, men siden det er svært 
kostbart å måle verdien av omtale i disse kanalene på 
samme måte som for andre medier, har vi ikke inkludert 
annonseverdien, men kun antall programmer.

Synlighet verdt milliarder
Pressearbeid er et viktig satsingsområde for Innovasjon 
Norge og dette gjenspeiles i de totale tallene for 2016. 
I 2016 var det totalt ca. 15 700 artikler om Norge i 
utenlandske medier til en annonseverdi tilsvarende 1,5 
MRD NOK. Antall artikler er stabilt i forhold til 2015, mens 
det er en nedgang i annonseverdien som bla.  skyldes flere 
online artikler som har en betydelig lavere annonseverdi. 

Det har vært en liten nedgang i antall journalister på 
presseturer, mens det ha vært flere bloggere på besøk i 
Norge. Vi har gjennom de siste år kartlagt bloggere og 
invitert bloggere til Norge som en del av mediemiksen.

Pressearbeid er en viktig del av Innovasjon 
Norges markedsarbeid. Synlighet i utenlandske 
medier gir en fantastisk eksponering til en 
brøkdel av kostnadene ved annonsering i 
tilsvarende medier. 

PRESSERESULTATER 2016 TOTAL

Totalt antall artikler om Norge som reisemål 15 725

Total annonseverdi (MRD NOK) 1,5

Antall artikler publisert som resultat av presseturer 5 930

Annonseverdi av artikler som resultat av presseturer (MILL NOK) 692

Totalt antall journalister på presseturer 779

Antall bloggere på presseturer 105

Produserte nyhetsbrev 171

Produserte pressemeldinger 211

Antall TV programmer om Norge som IN har vært involvert i 71

Antall radioprogrammer om Norge som IN har vært involvert i 51
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De gode 
eksemplene
I 2016 VAR NORGE som reisemål omtalt i ca.  15 700 
artikler i våre prioriterte markeder, og av disse var ca. 
5 900 artikler et direkte resultat av arbeidet til nesten 
800 journalister og 100 bloggere som var med oss på 
pressetur i 2016 eller tidligere år, da arbeidet med presse 
er langsiktig. 

Her ser du noen av historiene som ble fortalt om Norge 
til et internasjonalt publikum i 2016. Alle eksemplene 
på disse sidene er et resultat av arrangerte presseturer i 
samarbeid med partnere. 

Путешествие
норвегия

Путешествие
норвегия
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Северное сияние – пожалуй, единственное, 
чего не увидишь летом на Лофотенах и Вестеролене. 

За ним вернетесь полярной ночью

свет  
полуночного 

солнца 

текст О Л ь га  С а в е Л ь е в а

 москва – осЛо ✈ 2 рейса в день

вид на городок рей-
не с горы рейнебрин-
ген. изрезанная берего-
вая линия Лофотенских 
островов, которую сфор-
мировал ледник, обеспе-
чивает изобилие дра-
матических пейзажей. 
неудивительно, что хай-
кинг – главный в нор-
вегии национальный 
вид спорта. После лыж, 
естественно

Aeroflot
Publiseringsdato: Mai 2016
Antall sider: 8
Annonseverdi: NOK 1 018 940
Opplag: 100 000

Happinez
Publiseringsdato: Oktober 2016
Antall sider: 10
Annonseverdi: NOK 994.500
Opplag: 205 000

Ugebladet SØNDAG
Publiseringsdato: Juni 2016
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Vanity  s u  a l  n o r d

f o t o  g i a n m a r c o  m a r a v i g l i a

Misfatto   bianco

In Norvegia, sopra il Circolo polare artico,  
un gruppo di agenti speciali, la POLIZIA DELLE RENNE,  

lotta per proteggere la natura. Abbiamo attraversato  
con loro le vallate dove vivono gli antichi abitanti della Lapponia. 

 A sperare che il salmone abbocchi, e a cercare 
le uova misteriosamente scomparse  

d i  t a m a r a  f e r r a r i

tutti a bordo 
Un branco di renne  

viene imbarcato 
a Skillefjorden, nell’estremo 

Nord della Norvegia. 
Gli allevatori sami 

le trasportano sulle isole, 
dove il clima è più mite.
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Rejseguide // reportage

Vildrenernes rige

I Rondane Nasjonalpark kun  
300 kilometer nord for Oslo lever 
Norges sidste flokke af vilde rensdyr. 
Ganske vist er chancen for at møde 
de sky dyr uendelig lille, men det gør 
ikke oplevelsen af det smukke, barske 
bjerglandskab mindre. Tag med  
på tur – både på cykel og til fods…

Termometret står på seks-syv grader, 
og solen er begyndt at lægge lys på 
landskabet af fyrreklædte skråninger og 
bjergtoppene et par kilometer væk. De 
er grønne, men stadig med store hvide 
plamager af sne. Dét selv om vi nærmer 
os slutningen af august. Sådan er det i 
Rondane Nasjonalpark fire timers kørsel 
nord for Oslo. Og sådan skal det være. 
Af hensyn til de vilde rener.

Jeg er vågnet på Rondane Høyfjells-
hotell ved porten til Norges ældste na-
tionalpark. Den blev oprettet i 1962, er 
960 km² stor og opholdssted for landets 
sidste flokke af vilde rensdyr. De har le-
vet her i de barske bjergområder i tusin-

der af år. I dag er omkring 3.000 tilbage. 
Der er to muligheder for at nå frem 

til Spranget, indgangen til nationalpar-
ken seks kilometer fremme. Enten at 
låne hotellets mountainbikes og bruge 
dem på den videre tur ind i Rondane. 
Eller tage bilen og hente leje-cykler på 
p-pladsen. Sammen med den øvrige 
del af rejsegruppen vælger jeg den 
sidste, lette løsning og står snart foran 
det vidtstrakte, uendeligt smukke land-
skab. Ved første øjekast temmelig goldt 
– bare græs og store tæpper af lys, grå-
grøn rensdyrlav, som renerne lever af 
om vinteren – men ved nærmere efter-
syn en rigdom en miniature: Dværgpil 

Grusvejen strækker sig seks 
kilometer ind i Rondane Nasjonal- 

park og ender ved Rondvassbu-
hytterne. Perfekt til en cykeltur.

Af HaNNe HøibeRG
hanne.hoiberg@soendag.dk
Foto: HaNNe HøibeRG
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Winter holiday

Welcome to Svalbard — 
next stop, the North Pole
In the Arctic Circle 
Mike Atkins explores 
a remote wilderness 
that’s perfect for 
husky sledding and 
snow-shoeing

A
s I sailed through the air
my mind went blank.
Everything slowed down
and there was a peculiar
silence. Gravity kicked in
and I hit the snow.
Whoompf! I lay there for

a moment, trying to figure out if anything
was broken. I felt all right, but I knew they
were out there somewhere. Polar bears;
thousands of them.

“Very graceful,” someone called out
from behind me. I looked back. The rest of
my group had clambered off their snow-
mobiles, but rather than rushing to help
their fallen brother they were dissolving
into fits of giggles. One had even dug out
her camera to capture the moment — me
face down in a snowdrift, backside
pointing to the polar sky, having mis-
judged what they would later (unfairly)
describe as “a slight bump in the track”.

The particular patch of snow I was em-
bracing was on Spitsbergen, the largest of
the group of islands that makes up Svalbard,
an Arctic archipelago. It’s about 700 miles
from the North Pole, which means that on
a map you find the top of Norway and keep
going up. It’s a place where polar bears
outnumber people and the snowmobile
tracks could be better, frankly.

I’d arrived a few days earlier, on a three-
hour flight from Oslo to Longyearbyen, a
town of about 2,000 people — the north-
ernmost place on the planet with a per-
manent population of any note. There are
research stations in Canada and the odd
Russian weather station that are slightly
closer to the North Pole, but that’s about it.

Not that there’s much in Longyearbyen.
You can eat in a few fancy-pants restau-
rants and buy all manner of polar bear sou-
venirs, but really it’s just a base in which to
sleep and organise trips into some of the
most remote and staggeringly beautiful
landscapes on earth. 

Oh, yeah — and it’s got a brewery. I
eased into Arctic life by visiting Robert
Johansen, a hulking bear of a man who has
been in Longyearbyen on and off for
nearly 25 years, as a miner, then as a pilot
and now as the boss of Svalbard Bryggeri.

“I thought it would be nice for Spitsber-
gen to have something of its own, other
than coal,” he told me as we sipped cans of
hoppy IPA in a room overlooking his fact-
ory floor. Nearly everything on the island
is imported (the aluminium for his fer-
mentation tanks is from Wrexham), so the
fact that Robert’s beer uses local, mineral-
rich glacier water in his beer is a big deal.

It’s actually a big deal that he’s brewing
anything at all. To do so, he had to get the
Norwegian government to overturn a law
dating back nearly 90 years. In the early
20th century the island’s heyday as a whal-
ing hub had long gone, but coal had been
discovered. The place was full of enormous
blokes who wielded pickaxes for a living
and were partial to a pint or two. In the in-
terests of harmony the Norwegian gov-
ernment decided to ration beer and imple-
ment a ban on commercial brewing that
stayed in place until Robert got thirsty.

“It took five and a half years to change
the law,” Johansen said. “But here we are.”

The brewery produces 250,000 litres a
year, some of which Robert exports to
mainland Norway; which is a neat irony.
Residents still carry ration cards, but
there’s no limit to what you can consume
in Longyearbyen’s bars (as I discovered on
an impromptu polar beer safari).

I’m sure there are better ways of shaking
a fuzzy head than dogsledding, but that’s
what I found myself doing early the next
morning in Bolterdalen, a valley about six
miles southeast of Longyearbyen. If a
night of reindeer steaks and Robert’s gla-
cier pilsner had put me on the back foot,
these huskies had no sympathy. 

“They just love to run,” said our guide,
Ben Tunney, a former RAF dog handler.
“As soon as you let go of that brake, they’re
going to shoot off. Just try and hold on.”

The dogs locked into a smooth rhythm
and we started gliding across the valley
floor at about 20mph — fast enough to
thrill, but slow enough to enjoy the scen-
ery. Bolterdalen looked magnificent in the
sunshine, sharp, pointy peaks (from which
Spitsbergen got its name) softening to the
rounded valley floor. The only sounds
were the soft fizz of the sled’s blades and
the panting of the dogs. 

Herds of reindeer snuffled the ground
near by, grazing where the snow covering
was at its lightest. Quite different to the
slender, regal breeds of North America
and the mountains of Europe, Svalbard
reindeer have adapted to the islands’ fierce
winds and temperatures that teeter around
minus 20C in winter. They are short and
squat with stubby legs and a covering of
thick hair (maybe I too belonged here). 

A couple of hours later, with the dogs
back in their kennels, Ben poured brandy
into my coffee and told me how a bloke
from the West Country ended up here,
doing this.

“I wanted to test myself. I wanted to see
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Dog-sledding near 
Longyearbyen, Svalbard. 
Below: view from the 
town across the fjord
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It’s a law here 
that anyone 
going beyond 
the town 
limits has 
to be armed

if I could handle the polar nights,” he said.
Ah, yes — the polar nights. This was

early March, when the nights are dark and
the days are bright. From November to
February the islands are in almost
complete darkness and temperatures drop
dramatically. These polar nights are the
best time to view the northern lights; the
cloudless, black skies providing an ideal
backdrop for the cosmic light show. 

Ben told me that when polar nights end
and the sun reappears, the mood on the
island lifts and everyone starts grinning.
The island changes physically too, as the
surface snow on the glaciers begins to
melt. The meltwater channels down into
cracks, forging ice caves big enough to
walk through. Local guides find entrances
to these tunnel networks and build a kind
of igloo around them to use as a base. We
met Signe Dahlberg, a Swedish guide, at
the foot of the glacier that sweeps down
into Longyearbyen, and set off to spend
the night in one of these igloos. 

It was hard work snow-shoeing up the
glacier — steep in some places, dangerous-
ly slippery in others — and I was soon fall-
ing behind. For a lot of the time I was un-
able to see much beyond the fluorescent
coats of other stragglers and the outline of
Signe’s rifle, slung across her back. 

Polar bear sightings this close to Long-
yearbyen are rare, but it’s a law here that
anyone going beyond the town limits has
to be armed. The bears tend to stick to the
sea ice in the north and far east of the
islands where hunting is easier, but I quick-
ened my pace anyway.

We reached our igloo and were soon
shovelling beef stew into our faces,
swapping stories and joking about who
would have to sleep next to the entrance to

the ice cave, which was no more than
an open hole towards the back of the icy
hut. Then Signe reappeared, but this
time she had a shovel over her shoulder.
While we’d been laughing and passing
round the hipflasks, she had been digging
a latrine outside. 

“Please aim for the hole,” she said with
the weariness of a woman used to sharing
facilities with men. “And if you use paper,
burn it with the matches.” 

I slowly put down my plate of stew and
put away the whisky. I’d often thought
about how I would meet my maker, but
being eaten alive by a polar bear while try-
ing to set fire to a pile of toilet paper had
never figured too prominently. Nothing
else passed my lips that night. I curled up
in my sleeping bag and drifted off. 

In the morning, with spikes on our boots
and torches on our helmets, we climbed
down into the cave. Fragile icicles hung
from the cave roof, crevices glittered with
chilly diamonds and thick walls of trans-
parent ice lined our way, some of it reck-
oned to be nearly 1,000 years old.

We climbed up out of the cave, through
our igloo and into a world of silence and
beauty. The mist had lifted, the sky was
clear and there were beautiful peaks and
fjords in every direction. We started back
down the glacier with grins on our faces. A
hike that seemed impossible the night
before now felt like a fun stroll, and we
seemed to reach Longyearbyen in no time.

The other main settlement on Spitsber-
gen is Barentsburg, about 43 miles to the
south, where Russia has maintained a
state-run mining operation since buying
out the Dutch in the 1930s. 

There’s no actual road to Barentsburg,
so the only way to get there is by helicopter

Barentsburg, single file, nice and slow, past
rusting machinery, old warehouses and
stark, silent blocks of flats. A few people
trudged along by the side of the road.
Other than that, the place felt empty. We
parked our snowmobiles outside the Hotel
Barentsburg and went inside for a lunch of
gristly pork stew, potato salad and pickles.

Here we met our local guide, a young
Russian man called Zheka Taganay, with a
passion for Soviet heavy metal and a local
cocktail, the strength of which matched
the local latitude — 78 degrees. 

Zheka led us to the town’s tourist hot-
spots — a statue of Lenin, a monument to
the miners, patriotic murals covering
whole buildings. “Everything here is
owned by Moscow,” he said, beaming. “The
houses, the machines, the mine . . . every-
thing. It is the last of the Soviet Union!”

There are 400 or so people in Barents-
burg, about 80 per cent of whom are from
Ukraine, many having fled conflict in the
Donbass region. Here they live alongside
Russians, and passions can run high — es-
pecially after a few too many cocktails.

“We have to try to be friendly,” Zheka
said. “On Armed Forces Day a few years
ago there was some trouble. A lot of
alcohol . . . some knives . . . fighting. We
have to be careful.”

We decided against sticking around for
happy hour and climbed back on to the
snowmobiles to head home. Soon we were
out in the Arctic wilds again, whizzing past
fjords and mountains and reindeer. Maybe
polar bears were watching us, maybe not.
The issue was moot anyway; the only
danger would be if we got off the snowmo-
bile — and there were no plans to do that.

Now, I just needed to get over that slight
bump in the track.

or boat. We took a third option, donning
jumpsuits and helmets and climbing on to
snowmobiles. After a brief tutorial (press
the button to go, squeeze the brake to stop)
we shot off across the valley floor, one
guide at the front and one at the rear, both
with rifles. We followed a frozen river out
of Longyearbyen, past dogsledding camps
with their tall mesh fences, built to keep
polar bears out rather than dogs in.

We sped across the valley, up steep
climbs and down twisting trails, trying to
stay focused. Get distracted by a herd of
grazing reindeer or a stunning mountain
view and it is easy to lose sight of the other
snowmobiles. At times, when the path is
smooth and all around you is blanket-
white, you can feel so disorientated that it
is not clear if you are actually moving.

After a couple of hours we snaked into

Mike Atkins was a guest of the Norwegian 
and North Norwegian tourist boards; see 
visitnorway.com, northernnorway.com 
and visitsvalbard.com. SAS (flysas.com) 
has returns from London to 
Longyearbyen, with a stopover in Oslo, 
from about £240. Radisson Blu Polar 
Hotel in Longyearbyen has doubles 
from about £150. Spitsbergen Travel 
(spitsbergentravel.com) and Svalbard 
Wildlife Expeditions (wildlife.no) 
can arrange activities including 
snowmobiling, dogsledding and hiking

Need to 
know

RENATO GRANIERI/VISITNORWAY; GETTY IMAGES

Het is hartje winter als schrijver en onderzoeker 

Jolanda Linschooten in haar eentje afreist naar een 

bergeiland in Noorwegen, ver boven de poolcirkel.  

Ze wil het noorderlicht zien. Maar daarvoor moet ze 

eerst haar angst bedwingen.

Wachten op het 
noorderlicht

TEKST EN FOTOGRAFIE JOLANDA LINSCHOOTEN
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LE NOUVEL ÂGE DES GLACES
C'est une terre de glaciers géants et magnifiques. Mais qui illustre
aussi les bouleversements géostratégiques actuels dans le Grand

Nord : la fin du charbon, l'arrivée des touristes, des scientifiques... Le
tout sur fond de «guerre froide» entre Russes et Norvégiens.

PAR JEAN-CHRISTOPHE SERVANT (TEXTE) ET THIERRY SUZAN (PHOTO

Viajes National Geographic
Publiseringsdato: Juli 2016
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Stockholmaren Oscar Almgren förälskade sig 
i norska Stranda och stannade kvar. Nu driver 
han ett guideföretag som hjälper skidåkare 
som vill hitta den bästa åkningen. 

ARUBA

STRANDA 
FRÅN FJORD  
TILL FJÄLL 

Mer snö än i Alperna, 800 meter i fallhöjd, supermoderna liftar och 
bara 750 turistbäddar. Det är ingredienserna för en garanterat lyckad 

skidupplevelse. Välkommen till norska Stranda och Skandinaviens bästa 
offpiståkning. Text: MÅRTEN PETTERSSON Foto: MATTIAS FREDRIKSSON 

NORGE
Amerikanen Sven Bruno reste 
hela vägen från Durango, Colorado 
till lilla Stranda efter att ha hört 
ryktena om ett av Skandinaviens 
bästa ställen för offpist-skidåkning. 
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www.lonelyplanet.com
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Annonseverdi: NOK 4000
Besøk pr. måned: 10 300 000

www.manify.nl
Navn på artikkel: The heart of the Fjord mountains
Publiseringsdato: Oktober 2016
Annonseverdi:  NOK 22 500
Besøk pr. måned: 150.000
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Presseresultater per marked 2016

Benelux Brasil Danmark Frankrike Italia Japan Kina Korea Russland Spania Storbritannia Sverige Tyskland USA

Totalt antall artikler om Norge som reisemål 250 669 558 623 1 248 8 274 308 2 891 1 169 1 788 250 5 178 711

Total annonseverdi av artikler om Norge som reisemål (MILL NOK) 21,3 257,5 17,3 40 144,5 6,9 17,5 232,2 13,2 78,8 162,5 18,1 193,3 287,4

Antall artikler publisert som resultat av presseturer 124 21 398 90 850 7 0 33 23 67 345 137 3 331 504

Annonse verdi av artikler som resultat av presseturer (MILL NOK) 11,2 33,4 15 14 106 4,1 0 54,7 8 19,8 34,4 15,2 170,7 205,1

Totalt antall journalister på presseturer 53 11 51 47 129 4 0 15 36 66 91 67 135 74

Antall bloggere på presseturer 2 0 8 24 17 0 0 0 6 14 3 8 11 12

Produserte nyhetsbrev                                      9 15 0 0 13 1 82 10 24 15 0 0 0 2

Produserte pressemeldinger 10 23 16 3 14 0 19 12 9 10 6 40 48 1

Antall TV programmer om Norge som IN  
har vært involvert i 

3 1 3 1 9 5 0 1 15 20 3 0 10 0

Antall radioprogrammer om Norge som IN  
har vært involvert i 

0 0 0 0 2 0 0 0 7 10 0 0 10 22

Produserte nyhetsbrev Produserte pressemeldingerAntall  artikler publisert som 
resultat av presseturer 

Antall bloggere på pressetur
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Hvordan kan du 
og din bedrift bli
synlig i media?

I dag benytter de fleste organisasjoner og bedrifter 
seg av et aktivt PR-og pressearbeid. Dette fører til en 
økt konkurranse om synligheten, og et større krav til 
nyhetsverdien av det som skal presenteres.  

Internasjonale redaksjoner er også under press gjen­
nom bemanningskutt og/eller budsjettkutt. Disse 
faktorene gjør at vi konkurrerer i en hardere internasjo­
nal konkurranse, hvor journalister har mindre tid og 
kapasitet til å reise. Nye vinklinger og unike historier 
blir etterspurt og stadig oftere et krav, for å klare å få 

med de beste journalistene på pressereiser. 
Dette utfordrer både oss og våre partnere til å jobbe 

enda mer målrettet. For å vekke medienes interesse og 
tiltrekke oss de beste mediene, må vi være innovative, 
proaktive og ha øye for de nye og unike historiene om 
Norge, samtidig som vi må formidle og fortelle historiene 
på en spennende måte. 

Hva skal til for at din bedrift skal oppnå synlighet i 
internasjonale medier? I tabellen nedenfor finner du 
noen tips til destinasjoner og regioner som ønsker å 
jobbe mer aktivt mot pressen. 

ANNONSERING PR

Kjøpt – En betaler per annonse Tradisjonelt: Redaksjonell gratis omtale 

Vet eksakt hva du betaler for Vet ikke eksakt hva du vil få og eller hva omtalen vil bli 

Du kontrollerer hva innholdet skal være Journalisten eller andre skaper budskapet

Plassen til å fortelle budskapet er begrenset Mer rom for utvidet budskap 

Du vet eksakt når annonsen kommer på trykk,  
og kan derfor planlegge strategisk

Du kan ikke kontrollere når saken kommer på trykk 

Annonsering er kostbar synlighet  Er mindre kostbart og kan gi større uttelling

Hvordan kan vi hjelpe din bedrift?
Så, du har bestemt deg for å investere i presse. Da er det 
vel bare å invitere journalister og få de til å skrive om det 
vi viser frem? Vi skulle ønske det var så enkelt, og selv om 
vi nyter av et godt naturlig utgangspunkt, med et land 
som byr på spennende aktiviteter og tar seg bra ut på 
bilder, er det fortsatt en del ting vi må legge til rette for å 
oppnå de beste resultatene. 

Dette for å forsikre oss om at: 
1. Journalistene ønsker å komme på besøk og 2. At de 
faktisk skriver om det vi ønsker at de skal skrive om. 

Det er viktig å understreke at alle journalister som 
kommer til Norge skriver akkurat det de ønsker om 
landet vårt eller hjemstedet ditt.  Vi kan aldri diktere hva 
en journalist skal skrive eller tvinge de til å skrive om en 
bestemt sak. Men vi kan inspirere og legge til rette for en 
best mulig vinkling og dekning.

Vi ønsker å hjelpe din bedrift til større synlighet i 
utenlandsk presse. Men for at vi skal klare dette og for 
at journalister skal skrive om deg og ditt produkt må 
man legge til rette for dette på en god måte. Så hvordan 
går du frem?

5 tips til økt synlighet
1.	� BLI MED PÅ VÅRE MARKEDSAKTIVITETER  

– Som regel er pressebearbeidelse en del av  
våre markedsaktiviteter.

2.	 �SEND OSS NYHETER OG PRESSEMELDINGER  
– Vi hjelper deg å spre dine nyheter om du sender 
dem til oss. Vi er alltid på jakt etter ferske nyheter. 

3.	 �VIS FREM ET UNIKT PRODUKT  
– Journalister er alltid på jakt etter noe nytt og unikt, 
tenk etter om du har noe unikt eller nytt å vise frem. 

4.	� FORTELL DE GODE HISTORIENE  
– Journalister lever av å formidle de gode historiene. 
Grav frem de spennende og gjerne personlige 
historiene fra din destinasjon. Dette kan være 
avgjørende for å fange journalistens interesse. 

5.	� VÆR EN GOD VERT  
– En god vert kan gjøre hele forskjellen. Vær 
forberedt, vær ekte og tør å være litt personlig. 

Internasjonalt pressearbeid

�1.	� Kan virke mer troverdig enn 
annonsering 

2.	 Det er kostnadseffektivt 
3.	� Gir rom for mer utvidet 

historiefortelling/budskap 
4.	� Kan forlenge og forsterke 

effekten av kampanjer og sikre 
tilstedeværelse over tid

5.	� Sosiale medier og online artikler 
gir større sjanse for spredning 

6.	� Annonsering koster og er 
dermed tidsbegrenset. PR blir 
liggende tilgjengelig i lang tid

6 grunner til å investere i PR

Hva er en god PR-historie?
Hvordan man fremstiller og forteller en sak kan være 
avgjørende for om journalisten fatter interesse for 
saken. Her er våre tips til hva som kan gjøre en sak mer 
spennende:

1.	� Må være en ny sak – ha nyhetsverdi 
2.	� Media må fatte interesse for historien, gjerne  

gjennom følgende punkter:
→	 Troverdig
→	 Personlig/ identifiserbart 
→	 Overraskende 
→	� Historien kan være interessant for mange 
→	� Mulig å ta en posisjon på et område? 
3.	 Trender kan være en fin inngang 
4.	� Vanlig norsk = eksotisk for utlendinger
5.	 Lokale historier og mennesker
6.	� Gode bilder øker sjansen for å komme på i media
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Innovasjon Norge har i mange år jobbet aktivt 
mot pressen i våre prioriterte markeder. I hvert 
av våre markeder er det ansatt en person som 
er ansvarlig for det respektive pressearbeidet. 

Våre presseansvarlige har god kunnskap om det lokale 
medielandskapet. De har opparbeidet seg et svært 
godt kontaktnettverk av journalister i de markedene 
de opererer i og jobber aktivt med den lokale pressen 
for å øke den generelle presseomtalen om Norge som 
reisemål. Hverdagen til de presseansvarlige består 
blant annet av å håndtere daglige pressehenvendelser, 
organisere og invitere journalister på presseturer, 
skrive og formidle nyheter om Norge som ferieland, 
kommunisere pressemeldinger, arrangere PR-events, 
løpende oppdatere kontaktnettverket samt å formidle og 
rapportere presseresultater til våre partnere.

Vi hører gjerne fra deg!
De presseansvarlige har et spesielt fokus på å øke 
synligheten til kampanjepartnere, men vi tar med 
glede imot nyheter og tips fra deg og din bedrift eller 
destinasjon. Vi er alltid på jakt etter gode historier eller 
nyheter som vi kan dele med journalister i vårt nettverk. 
Her finner du en oversikt over de presseansvarlige, 
kontakt oss gjerne dersom du har tips eller spørsmål 
vedrørende pressearbeidet. 

Vi benytter anledningen til å takke reiselivsnæringen for 
godt samarbeide i 2016 og ser frem til et spennende nytt 
PR-år for reiselivs Norge.

Internasjonalt 
pressearbeid 

Våre presseansvarlige

ASIA/BRASIL
Per Holte
+ 47 41789028
per.holte@innovasjonnorge.no

BENELUX
Ranhilde Luttenberg
+ 31 70 346 73 48
ranhilde.luttenberg@innovasjonnorge.no

DANMARK
+ INTERNASJONAL PROSJEKTLEDER
Mona Konuralp
+ 45 2248 5249
mona.konuralp@innovasjonnorge.no

FRANKRIKE
Delphine Vallon
+ 33 (0)1 53 23 00 51 
delphine.vallon@innovasjonnorge.no

ITALIA
Elisabeth Ones
+ 39 348 30 56 978
elisabeth.ones@innovasjonnorge.no

RUSSLAND
Olga Philippenko
+ 7 903 7243020 
Olga.Philippenko@innovasjonnorge.no

SPANIA
Eugenia Fierros
+ 34 91 344 09 87
eugenia.fierros@innovasjonnorge.no

STORBRITANNIA
Kristine Bjørge
+44 07473 85 0067
Kristine.Bjorge@innovasjonnorge.no

SVERIGE
Caroline Lundkvist
+ 46 704716407 
caroline.lundkvist@innovasjonnorge.no

TYSKLAND
Hilke Von Hoerschelmann
+ 49 40-22 94 1540
hilke.von.hoerschelmann@innovasjonnorge.no

USA
Harald Hansen 
+ 1 212-885-9751 
harald.hansen@innovasjonnorge.no

01 
Fjelltur over 
Besseggen

Espen Kristiansen/
Field Productions
Visitnorway.com

02 
Slow fast food

Tina Stafrèn 
Visitnorway.com

02

01
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Meløy kommune

Innovasjon
Norge

Innovasjon Norge
Postboks 448 Sentrum, 0104 Oslo
Akersgata 13, 0158 Oslo

Telefon: 22 00 25 00
post@innovasjonnorge.no
www.innovasjonnorge.no

Foto forside: Samuel Taipale / Visitnorway.com


